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DEUTSCHE FASSUNG

S¡rzu¡¡c
DER

DoUGLAS AG

t.

Allgemeine Bestimmungen

9r
Firma und Sitz

(1) Die Firma der Gesellschaft lautet

Douglas AG.

(2) Die Gesellschaft hat ihren Sitz in Düsseldorf

52
Gegenstand des Unternehmens

(1) Gegenstand des Unternehmens ist die Lei-

tung einer Gruppe von Unternehmen im ln-

und Ausland, die im Bereich des Groß-, Ein-

zel- und Versandhandels (insbesondere auch

in den Bereichen E-Commerce, digitale Platt-

formen und Markplätze) mit Waren aller Art,

insbesondere mit Kosmetik-, Beauty- und

Lifestyle-Produkten tätig sind, einschließlich

der Erbringung von Dienstleistungen, die mit

der Branche und/oder den Waren im Zusam-

menhang stehen.

(21 Die Gesellschaft ist auch berechtigt, selbst

Groß-, Einzel- und Versandhandel sowie E-

Commerce wie in Absatz (1) genannt zu be-

treiben sowie die dam¡t im Zusammenhang

stehenden Dienstleistungen zu erbringen'

(3) Die Gesellschaft ist zu allen Geschäften und

Maßnahmen berechtigt, die ihr geeignet er-

scheinen, dem in den Absätzen (1) und (2)

bezeichneten Gegenstand des Unterneh-

mens unmittelbar oder mittelbar zu dienen'

Sie kann zu diesem Zweck auch andere Un-

CONVENIËNCE TRANSI.ATION

ARÍctEs oF AssoclATloN

OF

DoucusAG

t.

General provisions

91
Company name and reg¡stered seat

(1) The name of the comPanY is

Douglas AG.

(2) The seat of the company is Düsseldorf

5z
Object of the companY

(1) Business object of the company is the

management of a grouP of comPanies

within and outside of Germany that oper-

ates in the field of wholesale, retail and

mail-order business (especially also in the

areas of e-commerce, digital platforms

and marketplaces) of all products, in par-

ticular in the area of cosmetics, beauty and

lifestyle products, including the provision

of services related to the industry and/or

the goods.

(21 The Company may itself also conduct

wholesale, retail and mail-order business

as well as e-commerce as specified in par-

agraph (1) and may provide services in

connection therewith.

(3) The Company may enter into all transac-

tions and take all measures that it deems

appropriate to directly or indirectly serve

the business object specified in para-

graphs (1) and (2)' To this end, the Com-

pany may also set up other companies to

this end. The Company may set up other



ternehmen gründen, Unternehmen und Be-

teiligungen erwerben, verwalten und veräu-

ßern sowie Unternehmen und Betriebe pach-

ten. Sie kann Unternehmen, an denen sie un-

mittelbar oder mittelbar beteiligt ist, unter

ihrer einheitlichen Leitung zusammenfassen,

Geschäftsführungs- und Konzernleitungsauf-

gaben übernehmen, Unternehmensverträge

jeder Art abschließen, sich auf die Verwal-

tung der Beteiligungen beschränken und die-

sen ihren Betrieb ganz oder teilweise überlas-

sen,

(4) Die Gesellschaft kann andere Unternehmen,

Betriebe oder Zweigniederlassungen im ln-

und Ausland errichten oder erwerben und

sich an anderen Unternehmen beteiligen.

93
Bekanntmachungen

(1) Bekanntmachungen der Gesellschaft erfol-

gen im Bundesanzeiger, soweit das Gesetz

nicht zwingend etwas anderes bestimmt.

(21 lnformationen an die Aktionäre und lnhaber

sonstiger zugelassener Wertpapiere der Ge-

sellschaft können, soweit gesetzlich zulässig,

auch im Wege der Datenfernübertragung

übermittelt werden.

il.

Grundkapital und Aktien

S4
Grundkapital

(1) Das Grundkapital der Gesellschaft beträgt

EUR 107.692.308,00 (in Worten: Euro ein-

hundertsieben Millionen sechshundertzwei-

u ndneu nzigtausenddreih u ndertacht).

Das Grundkapital wurde in Höhe von

EUR 50.000 (in Worten: Euro fünfzigtausend)

durch Formwechsel gemäß SS 190 ff. des

UmwG der im Handelsregister des Amtsge-

companies, acquire, manage and sell com-

panies and participating interests and

lease companies and business establish-

ments. lt my group companies in which it

has a direct or indirect participating inter-

est under its single control, assume busi-

ness management and grouP manage-

ment tasks, conclude company agree-

ments of any nature, confine itself to man-

aging the participating interests and leave

the operation of its business to the latter

in full or in part.

(4) The company may establish or acquire or

other enterprises, businesses or branches

in Germany and abroad as well as acquire

participations in other enterprises.

$3
Announcements

(1) Unless otherwise provided by mandatory

law, notices of the Company shall be pub-

lished in the Federal Gazette.

(21 Notices to the shareholders and holders of

other authorized securities of the Com-

pany may, to the extent permitted by law,

also be communicated by data transmis-

sion.

il.

Registered share capital and shares

94
Reg¡stered share caPital

(1) The registered share capital of the com-

pany amounts to EUR 107,692,308.00 (in

words: Euro one hundred seven million six

hundred ninety-two thousand three hun-

dred eight).

(2) The registered share capital has been pro-

vided in the amount of EUR 50,000 (in

words: Euro fifty thousand) by way of con-

version pursuant to Sec. 190 et seq. ofthe

(21
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richts Düsseldorf unter HRB 102633 einge-

tragenen Kirk Beauty A GmbH mit Sitz in Düs-

seldorf erbracht.

(3) Das Grundkapitalist eingeteilt in 1.07.692'308

Stückaktien (Aktien ohne Nennbetrag),

(4) Der Vorstand ist ermächtigt, das Grundkapi-

tal der Gesellschaft bis zum 18' März 2029

mit Zustimmung des Aufsichtsrats um bis zu

EUR 32.307.692,00 durch Ausgabe von bis zu

32.307.692 auf den Namen lautenden Stück-

aktien gegen Bar- und/oder Sacheinlagen zu

erhöhen (Genehmigtes Kapital 2024)' Die Er-

mächtigung kann ganz oder teilweise, einmal

oder mehrmals ausgenutzt werden. Den Ak-

tionären steht grundsätzlich ein Bezugsrecht

zu. Bei Kapitalerhöhungen gegen Bareinlagen

können die Aktien auch von durch den Vor-

stand bestimmten Kreditinstituten oder Un-

ternehmen im Sinne von 5 186 Abs. 5 Satz 1

AktG mit der Verpflichtung übernommen

werden, sie den Aktionären zum Bezug anzu-

bieten.

Der Vorstand ist jedoch ermächtigt, mit Zu-

stimmung des Aufsichtsrats das Bezugsrecht

der Aktionäre in den folgenden Fällen auszu-

schließen:

zum Ausgleich von Spitzenbeträgen;

um das Grundkapital gegen Sacheinla-

gen zu erhöhen, insbesondere zum

Zwecke von Unternehmenszusammen-

schlüssen oder des Erwerbs von Unter-

nehmen, Unternehmensbeteiligungen,

Teilen von Unternehmen, gewerbli-

chen Schutzrechten (wie z' B. Paten-

ten, Gebrauchsmustern, Marken oder

hierauf gerichteten Lizenzen) oder

sonstigen Produktrechten;

German Transformation Act (LJmwand'

lungsgesetzl of Kirk Beauty A GmbH with

registered seat in Düsseldorf, registered

with the commercial register of the local

court (Arntsgerichtl of Düsseldorf under

registration number HRB 102633.

(3) The registered share capital is divided into

t07,692,308 no-par value shares (shares

without a nominal value).

(4) Subject to the approval of the Supervisory

Board, the Management Board shall be au-

thorised to increase the Company's share

capital bY a maximum of

EUR 32,307,692.00 through the issuance

of up to 32,307,692 no-par value regis-

tered shares in return for contributions in

cash or in kind until 18 March 2029 (Au-

thorised Capital 2024), This authorisation

may be exercised in part or in full and one

or several times. The shareholders shall

generally be awarded subscription rights'

ln the event of a capital increase in ex-

change for cash, the shares may be trans-

ferred to financial institutions or compa-

nies within the meaning of Sec. 1'86

para.5, sentence L of the German Stock

Corporation Acl (Aktiengesefz) chosen by

the Management Board with the obliga-

tion to offer them for subscription by the

shareholders'

However, subject to Supervisory Board ap-

proval, the Management Board shall be

authorised to exclude shareholders' sub-

scription rights in the following cases:

r to smoothen fractional amounts;

capital increases in return for contri-

butions in kind for the PurPoses of

business combinations or acquisi-

tions of comPanies, comPanY assets,

operations or shares in comPanies,

industrial property rights (e.g., pa-

tents, utility models, trademarks or

licenses thereto) or other product

rights;

I
I
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I soweit es erforderlich ist, um lnhabern

bzw. Gläubigern von Options- und/o-

der Wandlungsrechten bzw. entspre-

chender Options- und/oder Wand-

lungspflichten aus Schuldverschrei-

bungen, die von der Gesellschaft

und/oder durch ein nachgeordnetes

Konzernunternehmen ausgegeben

wurden oder werden, ein Bezugsrecht

in dem Umfang zu gewähren, wie es

ihnen nach Ausübung ihres Options-

und/oder Wandlungsrechts bzw. nach

Erfüllung der Options- und/oder

Wandlungspflicht zustünde;

to the extent necessary to grant sub-

scription rights to holders or credi-

tors of option and/or conversion

rights or corresponding oPtion

and/or conversion obligations aris-

ing from bonds issued or to be is-

sued by the ComPanY and/or bY a

subordinate group comPanY to the

extent to which they would be enti-

tled after exercising their option

and/or conversion rights or after ful-

filment of the option and/or conver-

sion obligation;

to issue shares to service employee

participation programs to members

of the Management Board,. Persons

who are or were in an emPloYment

relationship with the ComPanY or

one of its aff¡liated comPanies

and/or members of the manage-

ment of a company affiliated with

the Company;

¡ um Aktien zur Bedienung von Mitarbei-

terbeteiligungsprogrammen an Vor-

standsmitglieder, Personen, die im Ar-

beitsverhältnis zu der Gesellschaft o-

der einem mit ihr verbundenen Unter-

nehmen stehen oder standen, und/o-

der Mitgliedern der Geschäftsführung

eines mit der Gesellschaft verbunde-

nen Unternehmens stehen oder stan-

den, auszugeben;

bei Kapitalerhöhungen gegen Bareinla-

gen, wenn der auf die neuen Aktien, für

die das Bezugsrecht ausgeschlossen

wird, insgesamt entfallende anteilige

Betrag 20% des Grundkapitals weder

im Zeitpunkt des Wirksamwerdens die-

ser Ermächtigung noch im Zeitpunkt

der Ausübung dieser Ermächtigung

übersteigt und der Ausgabebetrag der

neuen Aktien den Börsenpreis der be-

reits börsennotierten Aktien gleicher

Ausstattung zum Zeitpunkt der endgül-

tigen Festlegung des Ausgabepreises

nicht wesentlich unterschreitet.

Der Vorstand ist ferner ermächtigt, die weite-

ren Einzelheiten der Kapitalerhöhung und ih-

rer Durchführung m¡t Zustimmung des Auf-

sichtsrats festzulegen. Der Aufsichtsrat ist er-

mächtigt, nach vollständiger oder teilweiser

Ausnutzung des Genehmigten Kapitals oder

capital increases in return for cash

as long as the value of the new

shares for which subscription rights

are excluded does not exceed 20%

of the share capital either at the

point in time at which this authori-

sation enters into effect or at the

point in time at which this authori-

sation is exercised and the issue

price of the new shares is not signif-

icantly below the stock market quo-

tation of the shares of the same

class that are already listed at the

point in time at which the final issue

price is determined.

Subject to the approval ofthe Supervisory

Board, the Management Board is author-

ised to determine the further details of the

capital increase. The Supervisory Board is

authorised to adjust the wording of the Ar-

ticles of Association after the full or partial

exercise of the authorised capital or after

the expiration of the authorisation period.

!
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Ablauf der Frist für die Ausnutzung des Ge-

nehmigten Kapitals die Fassung der Satzung

entsprechend anzupassen.

(5) Das Grundkapital ist um bis zu

EUR 21.538.461,00 durch Ausgabe von bis zu

21.538.461 neuen, auf den Namen lautenden

Stückaktien bedingt erhöht (Bedingtes Kapi-

Tal 2024). Die bedingte Kapitalerhöhung wird

nur insoweit durchgeführt, wie die lnhaber

bzw. Gläubiger von Wandel- und/oder Opti-

onsanleihen und/oder vergleichbaren lnstru-

menten mit Wandel- und/oder Options-

pflichten oder Andienungsrechten der Ge-

sellschaft, die aufgrund des Ermächtigungs-

beschlusses der Hauptversammlung vom

19. März 2024biszum 18. Mär22029 von der

Gesellschaft ausgegeben oder durch ein

nachgeordnetes Konzernunternehmen aus-

gegeben und von der Gesellschaft garantiert

werden, von ihren Options- bzw' Wandlungs-

rechten aus diesen Schuldverschreibungen

Gebrauch machen oder ihre Pflicht zur Opti-

onsausübung bzw. Wandlung erfüllen oder,

soweit die Gesellschaft ein Wahlrecht aus-

übt, ganz oder teilweise anstelle der Zahlung

des fälligen Geldbetrags Stückaktien der Ge-

sellschaft zu gewähren und soweit jeweils

nicht ein Barausgleich gewährt oder eigene

Aktien oder Aktien einer anderen börsenno-

tierten Gesellschaft zur Bedienung eingesetzt

werden. Die Ausgabe der neuen Aktien er-

folgt zu dem nach Maßgabe des vorstehend

bezeichneten Ermächtigungsbeschlusses je-

weils zu bestimmenden Options- bzw' Wand-

lungspreis. Die neuen Aktien nehmen vom

Beginn des Geschäftsjahrs an, in dem sie ent-

stehen, am Gewinn teil; soweit rechtlich zu-

lässig, kann der Vorstand die Gewinnbeteili-

gung neuer Aktien hiervon und auch von I 60

Abs. 2 AktG abweichend, auch für ein bereits

abgelaufenes Geschäftsjahr, festlegen. Der

Vorstand ist mit Zustimmung des Aufsichts-

rats ermächtigt, die weiteren Einzelheiten

der Durchführung der bedingten Kapitalerhö-

hung festzusetzen,

(5) The share capital is conditionally increased

by up to EUR 21,538,461.00 by issuing up

to 21,538,461 new no-par value registered

shares (conditional capital 2024). The con-

ditional capital increase will only be imple-

mented to the extent that the holders or cre-

ditors of convertible and/or wanant-linked

bonds and/or comparable instruments with

conversion and/or option obligations or

tender rights of the company, which are

issued by the Company or issued by a sub-

ordinated group company and guaranteed

by the Company on the basis of the autho-

rizalion resolution of the general meeting

of lgMarch 2024 vntil lSMarch 2029,

exercise their option or conversion rights

from these bonds. The new shares are to be

issued at the time of the exercise of the op-

tion or conversion rights arising from these

bonds or to fulfill their obligation to exer-

cise the option or conversion or, if the

Company exercises an option right, to grant

no-par value shares in the Company in

whole or in part instead of payment of the

cash amount due and insofar as no cash

settlement is granted or treasury shares or

shares in another listed company are used

to service the option or conversion rights.

The new shares will be issued at the option

or conversion price to be determined in ac-

cordance with the aforementioned authori-

zation resolution. The new shares shall par-

ticipate in profits from the beginning of the

frnancial year in which they are created; to

the extent permitted by law, the manage-

ment board may determine the profit parti-

cipation of new shares in deviation from

this and also from Sec. 60 pata.2 AkfG, in-

cluding for a financial year that has already

expired. The management board is authori-

zed, with the supervisory board's consent,

to determine the fuither details of the im-

plementation of the conditional capital in-

crease.
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Ss
Aktien

9s
Shares

(1)

(2)

(1)

(21

Die Aktien lauten auf den Namen

Ein Anspruch der Aktionäre auf Verbriefung

ihrer Anteile ist ausgeschlossen, soweit dies

gesetzlich zulässig ist. Die Verbriefung ist für

solche Aktien ¡nsgesamt ausgeschlossen, die

als elektronische Aktien in einem elektroni-

schen Wertpapierregister eingetragen wer-

den. Die Gesellschaft ist berechtigt, Aktienur-

kunden auszustellen, die einzelne Aktien

(Einzelaktien) oder mehrere bzw. alle Aktien

(Sammelaktien) verkörpern. Ein Anspruch

der Aktionäre auf Ausgabe von Gewinnanteil-

und Erneuerungsscheinen ist ausgeschlos-

sen,

(3) Die Form und den lnhalt von Aktienurkun-

den, etwaigen Gewinnanteils- und Erneue-

rungsscheinen setzt der Vorstand mit Zustim-

mung des Aufsichtsrats fest' Das Gleiche gilt

für Schuldverschreibungen und Zinsscheine.

(4) Bei einer Erhöhung des Grundkapitals kann

die Gewinnbeteiligung neuer Aktien abwei-

chend von 5 60 Abs. 2 AktG bestimmt wer-

den.

(5) Die Aktionäre haben der Gesellschaft zur Ein-

tragung in das Aktienregister die gesetzlich

vorgeschriebenen Angaben mitzuteilen.

The shares are registered.

As far as legally permissible, the right of

shareholders to receive share certificates

shall be excluded. The issuance of share

certificates is excluded in total for shares

that are registered as electronic shares in

an electronic securities register. The com-

pany is entitled to issue share certificates

representing individual shares (individual

share certificates) or several or all shares

(global share certificates). The sharehold-

ers shall have no claim to the issue of divi-

dend or renewal coupons.

(3) Form and content of share certificates as

well as dividend and renewal coupons, if

any, are determined by the Management

Board with the approval of the Supervisory

Board. The same applies with regard to

bonds and interest couPons.

(4) ln the case of a capital increase, participa-

tion in profits of the new shares may be

determined in derogation of Sec.60

para.2 of the German Stock Corporation

Act (Aktiengesetz'|.

(5) Shareholders must provide the company

with the information required by law for

entry in the share register'
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lll.
Verfassung der Gesellschaft

1. Vorstand

$6
Zusammensetzung und

Geschäftsordnung

(1) Der Vorstand besteht aus einer oder aus

mehreren Personen. Der Aufsichtsrat be-

stimmt die Zahl der Mitglieder des Vorstands.

(21 Der Aufsichtsrat kann einen Vorsitzenden des

Vorstands sowie einen stellvertretenden Vor-

sitzenden ernennen.

(3) Die Bestellung von Vorstandsmitgliedern, der

Abschluss der Anstellungsverträge und der

Widerruf der Bestellung sowie die Änderung

und Beendigung der Anstellungsverträge er-

folgen durch den Aufsichtsrat' Der Aufsichts-

rat kann für den Vorstand eine Geschäftsord-

nung erlassen.

9z
Geschäftsführung und Vertretung der Gesellschaft

(1) Der Vorstand leitet die Gesellschaft in eige-

ner Verantwortung. Er hat die Geschäfte der

Gesellschaft nach Maßgabe der Gesetze, der

Satzung und der Geschäftsordnung für den

Vorstand zu führen. Unbeschadet der Ge-

samtverantwortung des Vorstands leitet je-

des Vorstandsmitglied den ihm durch die Ge-

schäftsordnung zugewiesenen Geschäftsbe-

reich selbständig.

(21 Besteht der Vorstand aus mehreren Perso-

nen, so wird die Gesellschaft durch zwei Vor-

standsmitglieder oder durch ein Vorstands-

mitglied gemeinsam mit einem Prokuristen

ilt.

Organisation of the comPanY

1. Management Board

S6
Composition and

Rules of Procedure

(1) The Management Board consists of one or

more members. The number of members

of the Management Board shall be deter-

mined by the SuPervisorY Board'

(2) The Supervisory Board may appoint a

chairperson as well as a deputy chairper-

son of the Management Board.

(3) The Supervisory Board is responsible for

the appointment of members of the Man-

agement Board, the conclusion of their

employment contracts and the revocation

of appointments as well as for the change

and termination of their employment con-

tracts. The Supervisory Board may adopt

Rules of Procedure for the Management

Board.

97
Management and representat¡on of the com'

pany

(1) The Management Board shall manage the

Company in its own responsibility. lt man-

ages the Company in accordance with the

law, the Articles of Association and the

Rules of Procedure for the Management

Board. Notwithstanding the joint responsi-

bility of the Management Board, the indi-

vidual board members manage their re-

spective business segments according to

the Rules of Procedure on their own re-

sponsibilitY.

(,21 lf the Management Board consists of sev-

eral members, the Company is legally rep-

resented by two members of the Manage-

ment Board or bY one member of the
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gesetzlich vertreten. lst nur ein Vorstands-

mitglied bestellt, so vertritt es die Gesell-

schaft allein.

(3) Der Aufsichtsrat kann bestimmen, dass ein-

zelne Vorstandsmitglieder allein zur Vertre-

tung der Gesellschaft befugt sind, Der Auf-

sichtsrat kann ferner alle oder einzelne Vor-

standsmitglieder generell oder für den Einzel-

fall vom Verbot der Mehrfachvertretung ge-

mäß 5 181 2. Alternative BGB befreien; 5 112

AktG bleibt unberührt.

2. Aufsichtsrat

$8
Zusammensetzung, Wahlen, Amtsdauer

(1) Der Aufsichtsrat besteht aus zwölf Mitglie-

dern, von denen sechs von der Hauptver-

sammlung nach den Vorschriften des AktG

und sechs von den Arbeitnehmern nach den

Vorschriften des Mitbestimmungsgesetzes

gewählt werden.

(21 Die Mitglieder des Aufsichtsrats werden vor-

behaltlich einer anderweitigen Festlegung

der Amtszeit bei der Wahl durch die Haupt-

versammlung bis zur Beendigung der Haupt-

versammlung bestellt, die über die Entlas-

tung für das vierte Geschäftsjahr nach dem

Beginn der Amtszeit beschließt. Das Ge-

schäftsjahr, in welchem die Amtszeit beginnt,

wird hierbei nicht mitgerechnet. Wiederbe-

stellungen sind zulässig.

(3) Eine Nachwahl für ein vor Ablauf der Amts-

zeit ausgeschiedenes Mitglied erfolgt für den

Management Board together with an au-

thorized representativ e (P ro ku ristl. lf onlY

one member of the Management Board is

appointed, such member solely represents

the Company.

(3) The Supervisory Board can determine that

individual members of the Management

Board are authorised to solely represent

the Company. The Supervisory Board may

also generally or in specific cases issue an

exemption to all or to specific members of

the Management Board from the prohibi-

tion to represent more than one party pur-

suant to Sec.181 2nd alternative of the

German Civil Code (Bürgerliches Ge-

setzbuch); Sec, 112 of the German Stock

Corporation Ac (Aktiengesetz) remains un-

affected.

2. Supervisory Board

S8
Composition, elections, term of office

(1) The Supervisory Board shall consist of

twelve members, six of whom shall be

elected by the General Meeting in accord-

ance with the provisions of the German

Stock Corporation Act (Aktiengesetz) and

six by the employees in accordance with

the provisions of the German Co-Determi-

nation Act (M itbesti m m u ngsg e setz)'

(21 Unless otherwise specified at the time of

their election, the members of the Super-

visory Board are elected by the General

Meeting for a period terminating at the

end of the General Meeting that resolves

on the formal approval of the members'

acts for the fourth fiscal year following the

commencement of their term of office.

The fiscal year in which the term of office

begins shall not be included in this calcula-

tion. Reappointments are permissible.

(3) For members of the Supervisory Board

who leave office before the end of their
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Rest der Amtszeit des ausgeschiedenen Auf-

sichtsratsmitglieds, soweit die Hauptver-

sammlung die Amtszeit des Nachfolgers nicht

nach vorstehendem Absatz (2) abweichend

bestimmt. Entsprechendes gilt, falls eine

Nachwahl wegen Wahlanfechtung notwen-

dig wird.

(4) Jedes Aufsichtsratsmitglied kann sein Amt

auch ohne wichtigen Grund durch schriftliche

Erklärung gegenüber dem Vorsitzenden des

Aufsichtsrats - oder, im Falle einer Amtsnie-

derlegung durch den Vorsitzenden, seinem

Stellvertreter - mit einer Frist von einem Mo-

nat niederlegen. Der Aufsichtsratsvorsit-

zende oder, im Falle der Niederlegung durch

den Aufsichtsratsvorsitzenden, sein Stellver-

treter kann die Frist abkürzen oder auf die

Einhaltung der Frist verzichten.

9e
Vorsitzender und Stellvertreter

(1) Der Aufsichtsrat wählt nach den Vorschriften

des Mitbestc aus seiner Mitte einen Vorsit-

zenden und einen Stellvertreter. Die Wahl er-

folgt unmittelbar im Anschluss an die Haupt-

versammlung, in der die Aufsichtsratsmitgl¡e-

der der Aktionäre neu gewählt worden sind;

zu dieser Sitzung bedarf es keiner besonde-

ren Einladung. Die Amtszeit des Vorsitzenden

und des Stellvertreters entspricht, soweit

nicht bei der Wahl eine kürzere Amtszeit be-

stimmt wird, ihrer Amtszeit als Mitglied des

Aufsichtsrats.

(2) Scheidet der Vorsitzende oder sein Stellver-

treter vorzeitig aus diesem Amt aus, so hat

der Aufsichtsrat jeweils unverzüglich eine

Neuwahl vorzunehmen.

(3) Der Stellvertreter des Vorsitzenden hat vor-

behaltlich anderweitiger Regelungen des Ge-

setzes oder in dieser Satzung in allen Fällen,

in denen er bei Verhinderung des Vorsitzen-

den in dessen Stellvertretung handelt, die

term a successor shall be elected for the

remaining term of the member who has

left office unless the General Meeting

specifies a shorter term for such successor

according to paragraph (2). The same ap-

plies if a successor has to be elected due to

a challenge of the election.

(4) Each member of the Supervisory Board

may resign from office even without good

cause with one month written notice is-

sued to the chairperson ofthe Supervisory

Board or, in case of a resignation by the

chairperson, to his/her deputy. The chair-

person ofthe Supervisory Board or, in case

of a resignation by the chairperson,

his/her deputy, can consent to a shorten-

ing or to a waiver of this Period.

5e
Chairperson and deputy chairperson

(1) The Supervisory Board elects from among

its members a chairperson and a deputy

chairperson in accordance with the provi-

sions of the German Co-Determination Act

(Mitbestimmungsgesetzl' The election

shall take place following the General

Meeting that has elected the new mem-

bers ofthe Supervisory Board ofthe share-

holders; no special invitation is necessary

for this meeting. The term of office of the

chairperson and his deputy corresponds to

their term of office as members of the Su-

pervisory Board unless a shorter period is

determined at the time of their election'

(2) lf the chairperson or his deputy leaves

such office before the end of his term, the

Supervisory Board shall conduct a new

election without undue delaY.

(3) ln all cases in which the deputy acts on be-

half of the chairperson in the absence of

the chairperson, he has the same rights as

the chairperson unless otherwise provided

by law or in these Articles of Association' $

12 paragraph (6) shall remain unaffected'
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gleichen Rechte wie der Vorsitzende. 5 12 Ab-

satz (6) bleibt unberührt.

(4) WillenserklärungendesAufsichtsratswerden

namens des Aufsichtsrats durch den Vorsit-

zenden abgegeben. Der Vorsitzende ist er-

mächtigt, Erklärungen für den Aufsichtsrat

entgegenzunehmen.

9ro
Rechte und Pflichten des Aufsichtsrats

(1) Der Aufsichtsrat hat alle Aufgaben und

Rechte, die ihm durch Gesetz und die Satzung

zugewiesen werden.

(2) Der Aufsichtsrat hat in der Geschäftsordnung

für den Vorstand oder den Aufslchtsrat oder

durch Beschluss zu bestimmen, dass be-

stimmte Geschäfte oder Arten von Geschäf-

ten nur mit seiner Zustimmung vorgenom-

men werden dürfen.

(3) Der Aufsichtsrat kann die Zustimmung zu ei-

nem bestimmten Kreis von Geschäften wi-

derruflich allgemein oder für den Fall, dass

das einzelne Geschäft bestimmten Anforde-

rungen genügt, im Voraus erteilen.

(4) Der Aufsichtsrat ist befugt, Änderungen der

Satzung zu beschließen, die nur deren Fas-

sung betreffen,

s11
Geschäft sordnung und Ausschüsse

(1) Der Aufsichtsrat gibt sich eine Geschäftsord-

nung im Rahmen der gesetzlichen Vorschrif-

ten und der Bestimmungen dieser Satzung,

(21 Der Aufsichtsrat bildet einen Arbeitsaus-

schuss, einen Prüfungsausschuss, einen No-

minierungsausschuss und einen Verm¡tt-

lungsausschuss nach 5 27 Abs. 3 Mitbestc.

Der Aufsichtsrat kann nach Maßgabe der ge-

setzlichen Vorschriften weitere Ausschüsse

bilden. Soweit das Gesetz oder die Satzung es

(4) Declarations of the Supervisory Board are

made in the name of the SuPervisorY

Board by the chairperson. The chairperson

is authorized to accept declarations on be-

half of the Supervisory Board.

s10
Rights and obligation of the Supervisory Board

(1) The Supervisory Board shall have all rights

and obligations assigned to it by law and

by these Articles of Association.

(2) The Supervisory Board has to determine

within the Rules of Procedure of the Man-

agement Board or of the Supervisory

Board or by a resolution of its members

that certain transactions or types of trans-

actions shall be subjected to its approval.

(3) The Supervisory Board may give revocable

consent in advance to a certain group of
transactions in general or to individual

transactions that meet certa¡n require-

ments.

(4) The Supervisory Board is entitled to re-

solve amendments to the Art¡cles of Asso-

ciation if such amendments only relate to

the wording.

9rr
Rules of Procedure and Committees

(1) The Supervisory Board shall adopt Rules of

Procedure for the Supervisory Board in ac-

cordance with the law and the provisions

of these Articles of Association.

(21 The Supervisory Board sets up a working

committee, an audit committee, a nomi-

nation committee and a mediation com-

mittee according to Sec. 27 para.3 of the

German Co-Determination Act (Mitbes-

t¡mmungsgesetz). The Supervisory Board

can set up further committees in accord-

ance with the law. To the extent permitted
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zulassen, kann der Aufsichtsrat ihm oblie-

gende Aufgaben, Entscheidungsbefugnisse

und Rechte aufseinen Vorsitzenden, einzelne

seiner Mitglieder oder aus seiner Mitte gebil-

dete Ausschüsse übertragen. Zusammenset-

zung, Befugnisse und Verfahren der Aus-

schüsse werden vom Aufsichtsrat festgelegt.

S12
Sitzungen und Beschlussfassung des Aufsichtsrats

(1) Die Sitzungen des Aufsichtsrats werden vom

Vorsitzenden unter Einhaltung einer Frist von

mindestens vierzehn Tagen einberufen, wo-

bei der Tag der Absendung der Einladung und

der Tag der Sitzung nicht mitgerechnet wer-

den. Die Einberufung kann schriftlich, per Te-

lefax, per E-Mail oder mittels sonstiger elekt-

ronischer Kommunikationsmittel erfolgen.

Der Vorsitzende kann diese Frist in dringen-

den Fällen abkürzen und die Sitzung münd-

lich oder fernmündlich einberufen. tm Übri-

gen gelten hinsichtlich der Einberufung der

Sitzungen des Aufsichtsrats die gesetzlichen

Bestimmungen sowie die Regelungen der Ge-

schäftsordnung für den Aufsichtsrat.

(21 Die Sitzungen des Aufsichtsrats werden vom

Vorsitzenden geleitet.

(3) Beschlüsse des Aufsichtsrats werden in der

Regel in Sitzungen gefasst. Auf Anordnung

des Vorsitzenden oder mit Zustimmung aller

Mitglieder des Aufsichtsrats können Sitzun-

gen auch in Form einer Telefonkonferenz o-

der mittels sonstiger elektronischer Kommu-

nikationsmittel (insbesondere Videokonfe-

renz) abgehalten und einzelne Aufsichtsrats-

mitglieder telefonisch oder mittels elektroni-

scher Kommunikationsmittel (insbesondere

Videoübertragung) zugeschaltet werden; in

diesen Fällen kann die Beschlussfassung im

Wege der Telefonkonferenz oder mittels

sonstiger elektronischer Kommunikations-

mittel (insbesondere Videokonferenz) erfol-

by law or by these Articles of Association,

the Supervisory Board may delegate any of

its duties, decision-making powers and

rights to its chairperson, to one of its mem-

bers or to committees established from

among iis members. The Supervisory

Board shall determine the composition,

competencies and procedures of the com-

mittees.

512
Meetings and resolutions of the Supervisory

Board

(1) The meetings of the Supervisory Board

shall be called at least fourteen days in ad-

vance by the chairperson of the Supervi-

sory Board, not including the day on which

the invitation is sent and the day of the

meeting itself. Notice of meetings may be

given in writing, by telefax, by e-mail or

any other means of electronic communica-

tion. ln urgent cases the chairperson may

shorten this period and may callthe meet-

ing orally or by telephone. ln all other re-

spects regarding the calling of Supervisory

Board meetings the rules provided by law

as well as by the Rules of Procedure of the

Supervisory Board shall apply.

(2) Meet¡ngs of the Supervisory Board are

chaired by the chairperson.

(3) Resolutions of the Supervisory Board shall

generally be passed in meetings. At the or-

der of the chairperson or with the consent

of all Supervisory Board members, the

meetings of the Supervisory Board may

also be held in the form of a telephone

conference or by other electronic means

of communication (especially by video

conference); individual members of the

Supervisory Board may be connected to

the meet¡ngs via telephone or by other

electronic means of communication (espe-

cially by video link); in such cases resolu-

tions may also be passed by way of the tel-

ephone conference or by other electronic

means of communication (especially by
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gen. Abwesende bzw. nicht an der Konfe-

renzschaltung teilnehmende oder zugeschal-

tete Aufsichtsratsmitglieder können auch

dadurch an der Beschlussfassung des Auf-

sichtsrats teilnehmen, dass sie schriftliche

Stimmabgaben durch ein anderes Aufsichts-

ratsmitglied überreichen lassen. Als schriftli-

che Stimmabgabe gilt eine in Textform über-

mittelte Stimmabgabe. Darüber hinaus kön-

nen sie ihre Stimme auch nachträglich inner-

halb einer vom Vorsitzenden des Aufsichts-

rats zu bestimmenden angemessenen Frist

per Telefax, per E-Mail oder mittels sonstiger

elektronischer Kommunikationsmittel abge-

ben. Ein Recht zum Widerspruch gegen die

vom Vorsitzenden angeordnete Form der Be-

schlussfassung besteht nicht,

(4) Beschlussfassungen können auch außerhalb

von Sitzungen (im Sinne von Absatz (3))

schriftlich, per Telefax, per E-Mail oder mit-

tels sonstiger elektronischer Kommunikati-

onsmittel sowie in Kombination der vorge-

nannten Formen erfolgen, wenn der Vorsit-

zende des Aufsichtsrats dies unter Beachtung

einer angemessenen Frist anordnet oder s¡ch

alle Aufsichtsratsmitglieder an der Beschluss-

fassung beteiligen, Mitglieder, die sich bei

der Beschlussfassung der Stimme enthalten,

nehmen in diesem Sinne an der Beschlussfas-

sung teil. Ein Recht zum Widerspruch gegen

die vom Vorsitzenden angeordnete Form der

Beschlussfassung besteht nicht.

(5) Der Aufsichtsrat ist beschlussfähig, wenn

mindestens die Hälfte der Mitglieder, aus de-

nen er insgesamt zu bestehen hat, an der Be-

schlussfassung teilnimmt. Abwesende bzw.

nicht telefonisch oder über elektronische

Kommunikationsmittel (insbesondere Video-

konferenz) teilnehmende oder zugeschaltete

Aufsichtsratsmitglieder, die nach Maßgabe

von Absatz (3) bzw. Absatz (a) ihre Stimme

abgeben, sowie Mitglieder, die sich bei der

Beschlussfassung der Stimme enthalten, neh-

men in diesem Sinne an der Beschlussfassung

teil.

video conference). Absent members of the

Supervisory Board or members who do not

participate in, or are not connected to, the

telephone or video conference can also

participate in the passing of resolutions by

submitting their votes in writing through

another Supervisory Board member. Votes

in writing means a vote which is submitted

in text form. ln addition, they may also cast

their vote following the meeting within a

reasonable period as determined by the

chairperson of the Supervisory Board by

telefax, by e-mail or any other means of

electronic communication. Objections to

the form of voting determined by the

chairperson are not permitted.

(4) Resolution may also be adopted outside of
meetings (within the meaning of para-

Craph (3)) in writing, by telefax or by e-

mail or any other means of electronic com-

munication, whereas the aforementioned

forms may also be combined, at the order

of the chairperson of the Supervisory

Board if preceded by reasonable notice or

if all members of the Supervisory Board

participate in the adoption of the resolu-

tion. Members who abstain from voting

are considered to take part in the resolu-

tion. Objections to the form of voting de-

termined by the chairperson are not per-

mitted.

(5) The Supervisory Board has a quorum if at

least half of the members of which it has

to consist in total take part in the voting.

Absent members of the Supervisory Board

or members who do not participate or are

connected via telephone or via other elec-

tronic means of communication (espe-

cially via video conference) and who cast

their vote in accordance with para-

graph (3) or paragraph (4) as well as mem-

bers who abstain from voting are consid-

ered to take part in the voting for this pur-

pose.
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(6) Beschlüsse des Aufsichtsrats werden, soweit

das Gesetz nicht zwingend etwas anderes be-

stimmt, mit einfacher Mehrheit der abgege-

benen Stimmen gefasst. Stimmenthaltungen

gelten in diesem Sinne nicht als abgegebene

Stimmen. Ergibt eine Abstimmung im Auf-

sichtsrat Stimmengleichheit, so kann jedes

Aufsichtsratsmitglied eine erneute Abstim-

mung über denselben Gegenstand verlan-

gen. Ergibt auch die erneute Abstimmung

Stimmengleichheit, gibt die Stimme des Auf-

sichtsratsvorsitzenden den Ausschlag. Dem

Stellvertreter steht dieses Recht nicht zu.

f,7l Über die Beschlüsse und Sitzungen des Auf-

sichtsrats (im Sinne von Absatz (3)) sowie

über in diesen Sitzungen verabschiedete Be-

schlüsse sind Niederschriften zu fertigen, die

vom Vorsitzenden zu unterzeichnen sind. Be-

schlüsse außerhalb von Sitzungen (im Sinne

von Absatz (4)) werden vom Vorsitzenden in

Textform festgehalten und allen Aufsichts-

ratsmitgliedern zugeleitet.

513
Vergütung

(1) Jedes Mitglied des Aufsichtsrats erhält eine
jährliche feste Vergütung von EUR 60.000.

Abweichend von Satz L erhält der Vorsit-

zende des Aufsichtsrats eine jährliche feste

Vergütung von EUR 150.000 und der Stellver-

treter eine jährliche feste Vergütung von EUR

100.000.

(21 Mitglieder des Arbeitsausschusses und Mit-
glieder des Prüfungsausschusses erhalten zu-

sätzlich für jedes Amt in einem dieser Aus-

schüsse eine jährliche feste Vergütung von

EUR 30.000. Der Vorsitzende des Arbeitsausr

schusses und der Vorsitzende des Prüfungs-

ausschusses erhalten abweichend von Satz 1

zusätzlich für dieses Amt jeweils eine jährli-

che feste Vergütung von EUR 60.000.

(3) Aufsichtsratsmitglieder, die nur während ei-

nes Teils des Geschäftsjahrs dem Aufsichtsrat

(6) Unless otherwise provided by mandatory

law, resolutions of the Supervisory Board

are passed with a simple majority of the

votes cast. Abstentions in a vote shall not

count as a vote cast in this case. lf a voting

in the Supervisory Board results in a tie,

every Supervisory Board member is enti-

tled to request a second vote on the same

issue, lf the second vote also results in a

tie, the vote of the chairperson of the Su-

pervisory Board is decisive. The deputy

chairperson's vote shall not be decisive.

(7) Minutes shall be taken of the resolutions

and meetings of the Supervisory Board (in

the meaning of paragraph (3)) and the res-

olutions adopted in such meetings which

shall be signed by the chairperson. Resolu-

tions which were adopted outside meet-

ings (within the meaning of paragraph (4))

have to be recorded by the chairperson in

text form and shall be made available to all

members.

s13
Compensation

(1) Every Supervisory Board member shall re-

ceive a fixed annual compensation of
EUR 60,000. ln deviation from sentence 1,

the chairperson of the Supervisory Board

shall receive fixed annual compensation of
EUR 150,000 and the deputy shall receive

fixed annual compensation of

EUR 100,000.

(21 Members of the working committee and

members of the audit committee shall ad-

ditionally receive a fixed annual compen-

sation of EUR 30,000 for each office held in

a committees. The chairman of the work-

ing committee and the chairman of the au-

dit committee shall each additionally re-

ceive a fixed annual compensation of EUR

60,000 for the chair held in one of these

committees.

(3) Supervisory Board members who sit on

the Supervisory Board or on a committee
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oder einem Ausschuss angehören oder den

Vorsitz oder den stellvertretenden Vorsitz im

Aufsichtsrat oder den Vorsitz in einem Aus-

schuss führen, erhalten eine im Verhältnis

der Zeit geringere Vergütung.

(4) Die Vergütung nach den Absätzen (1) bis (3)

ist jeweils zahlbar nach Ablauf der Hauptver-

sammlung, die über die Entlastung des Auf-

sichtsrats für das jeweils abgelaufene Ge-

schäftsja hr entscheidet.

(5) Die Gesellschaft erstattet den Aufsichtsrats-

mitgliedern über die Vergütung hinaus die

ihnen bei der Ausübung ihres Aufsichtsrats-

mandats vernünftigerweise entstehenden

Auslagen sowie die etwa auf ihre Vergütung

und Auslagen zu entrichtende Umsatzsteuer.

(6) Die Mitglieder des Aufsichtsrats werden in
eine im lnteresse der Gesellschaft von dieser

in angemessener Höhe unterhaltene Vermö-

gensschaden-Haftpflichtversicherung für Or-

ganmitglieder einbezogen, soweit eine sol-

che besteht. Die Prämien hierfür entrichtet

die Gesellschaft.

3. Hauptversammlung

Src
Ort und Einberufung

(1) Die Hauptversammlung wird vorbehaltlich

der gesetzlichen Einberufungsrechte des Auf-

sichtsrats und einer Aktionärsminderheit

durch den Vorstand einberufen. Die Haupt-

versammlung findet nach Wahl des einberu-

fenden Organs am Sitz der Gesellschaft, an ei-

nem Ort im Umkreis von 50 km davon oder in

einer anderen deutschen Stadt mit mehr als

100.000 Einwohnern statt.

(2) Die Hauptversammlung ist, soweit gesetzlich

keine kürzere Frist zulässig ist, mindestens

or take the chair or deputy chair of the Su-

pervisory Board or a committee for only

part of a fiscal year shall receive compen-

sation which is reduced pro-rata.

(4) The remuneration according to para-

graphs (1) to (3) is payable after the end of
the General Meeting that decides on the

discharge of the supervisory board for the
past fiscal year.

(5) ln addition to the compensation paid, the

Company shall reimburse the members of
the Supervisory Board for their reasonable

out-of-pocket expenses incurred in the
performance of their duties as Supervisory

Board members as well as the value added

tax on their compensation and out-of-
pocket expenses.

(6) The Supervisory Board members shall be

included, where existing, in a D&O liability

insurance for board members maintained

by the Company in the Company's inter-

ests that will provide reasonable coverage

against financial damages. The premiums

for this insurance policy shall be paid by

the Company.

3. General Meeting

Srq
Place and convocation

(1) Subject to any existing legal rights of the

Supervisory Board and a minority of the

shareholders to convene, the General

Meeting shall be convened by the Man-

agement Board. lt shall be held, at the op-

tion of the body convening the General

Meeting, either at the registered seat of
the Company, at a location within a radius

of 50 km or in another German city with

more than 100,000 inhabitants.

(21 The General Meeting must be convened,

in so far as no shorter period is admissible

by law, at least thirty days before the day
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dreißig Tage vor dem Tag der Hauptver-

sammlung einzuberufen. Diese Einberu-

fungsfrist verlängert sich um die Tage der An-

meldefrist (S 15 Absatz (z)).

(3) Der Vorstand ist ermächtigt vorzusehen, dass

die Hauptversammlung als eine Versamm-

lung ohne physische Präsenz der Aktionäre o-

der ihrer Bevollmächtigten am Ort der Haupt-

versammlung abgehalten wird (virtuelle

Hauptversammlung). Die Ermächtigung gilt

für Hauptversammlungen, die bis einschließ-

lich 31. Dezember 2028 abgehalten werden.

9ls
Teilnahme und Ausübung des

Stimmrechts

(1) Zur Teilnahme an der Hauptversammlung

und zur Ausübung des Stimmrechts sind nur

diejenigen Aktionäre berechtigt, die im Ak-

tienregister eingetragen sind und sich recht-

zeitig vor der Hauptversammlung angemel-

det haben. Löschungen und Eintragungen im

Aktienregister finden am Tag der Hauptver-

sammlung und in den letzten sechs Tagen vor

dem Tag der Hauptversammlung nicht statt..

(2) Die Anmeldung muss der Gesellschaft unter

der in der Einberufung hierfür mitgeteilten

Adresse mindestens sechs Tage vor der

Hauptversammlung zugehen. ln der Einberu-

fung kann eine kürzere, in Tagen zu bemes-

sende Frist vorgesehen werden. Der Tag der

Hauptversammlung und der Tag des Zugangs

sind hierbei nicht mitzurechnen.

(3) Die Anmeldung muss in Textform (5 rzO¡

BGB) oder auf einem sonstigen, von der Ge-

sellschaft näher zu bestimmenden elektroni-

schen Weg in deutscher oder englischer Spra-

che erfolgen.

(4) Das Stimmrecht kann durch Bevollmächtigte

ausgeübt werden. Die Erteilung der Voll-

macht, ihr Widerruf und der Nachweis der

Bevollmächtigung gegenüber der Gesell-

schaft bedürfen der Textform (5 126b BGB),

of the General Meeting. This notice period

is extended by the days of the registration

period (5 15 paragraph (2))

(3) The Management Board is authorized to

provide for the General Meeting to be held

as a meeting without the physical pres-

ence of the shareholders or their proxies

at the location of the General Meeting (vir-

tual General Meeting). The authorization

applies to General Meetings held up to and

including 31 December 2028.

5ls
Attending and exercise of voting right

(1) only those shareholders who are entered

in the share register and have registered in

good time prior to the Annual General

Meeting are entitled to attend the Annual

General Meeting and exercise their voting

rights, Deletions and entries in the share

register do not take place on the day of the

Annual General Meeting or in the last six

days before the day ofthe Annual General

Meeting.

(2) The registration must be received by the

Company at the address specified in the

convening notice at least six days prior to

the day of the General Meeting. The con-

vening notice of the General Meeting may

provide for a shorter period to be meas-

ured in days. This period does not include

the day ofthe general meeting and the day

of receipt.

(3) The registration must be in text form
(Sec. t26b BGB) or by way of other elec-

tronic means as specified by the Company

in greater detail in German or English.

(4) Voting rights may be exercised by proxy.

The granting of the proxy, its revocation

and the evidence of authority to be pro-

vided to the Company must be in text form
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sofern in der Einberufung keine Erleichterun-

gen bestimmt werden. Die Einzelheiten für

die Erteilung der Vollmachten, ihren Wider-

ruf und ihren Nachweis gegenüber der Ge-

sellschaft werden mit der Einberufung der

Hauptversammlung bekannt gemacht. 5 135

AktG bleibt unberührt.

(5) Der Vorstand ist ermächtigt vorzusehen, dass

Aktionäre ihre Stimmen, ohne an der Haupt-

versammlung teilzunehmen, schriftlich oder

im Wege elektronischer Kommunikation ab-

geben dürfen (Briefwahl). Der Vorstand ist

auch ermächtigt, Bestimmungen zum Um-

fang und Verfahren der Rechtsausübung

nach Satz 1 zu treffen.

(6) Der Vorstand ist ermächtigt vorzusehen, dass

Aktionäre an der Hauptversammlung auch

ohne Anwesenheit an deren Ort und ohne ei-

nen Bevollmächtigten teilnehmen und sämt-

liche oder einzelne ihrer Rechte ganz oder

teilweise im Wege elektronischer Kommuni-

kation ausüben können (online-Teilnahme).

Der Vorstand ist auch ermächtigt, Bestim-

mungen zu Umfang und Verfahren der Teil-

nahme und Rechtsausübung nach Satz 1 zu

treffen.

(71 Mitgliedern des Aufsichtsrats, mit Ausnahme

des Versammlungsleiters, ist die Teilnahme

an der Hauptversammlung im Wege der Bild-

und Tonübertragung gestattet, wenn ihnen

aufgrund rechtlicher Einschränkungen, auf-

grund ihres Aufenthalts im Ausland, aufgrund

ihres notwendigen Aufenthalts an einem an-

deren Ort im lnland oder aufgrund anderer

Umstände, die eine Anreise als unangemes-

sen erscheinen lassen, die physische Präsenz

am Ort der Hauptversammlung nicht oder

nur mit erheblichem Aufwand möglich wäre

oder wenn die Hauptversammlung als virtu-

elle Hauptversammlung ohne physische Prä-

senz der Aktionäre oder ihrer Bevollmächtig-

ten am Ort der Hauptversammlung abgehal-

ten wird.

(Sec.126b BGB) unless the convening no-

tice provides for a less strict form. Details

on the granting ofthe proxy, its revocation

and the evidence to be provided to the

Company shall be provided together with

the notice convening the General Meeting.

Sec. 1.35 of the German Stock Corporation

Act (Akt¡e ngesetz) remains unaffected.

(5) The Management Board is authorized to
provide that shareholders may cast their

votes in writing or by electronic communi-

cation without attending the General

Meeting (absentee vote). The Manage-

ment Board is also authorized to deter-

mine the scope and the procedure of the

exercising of rights according to sen-

tence L.

(6) The Management Board is authorized to
provide that shareholders may partic¡pate

in the General Meeting without being pre-

sent in person at the place of the General

Meeting or being represented and may ex-

ercise all or specific shareholders' rights in

total or in part by electronic communica-

tion (online participation). The Manage-

ment Board is also authorized to deter-

mine the scope and the procedure of the

participation and exercising of rights ac-

cording to sentence 1.

(7) Members of the Supervisory Board, with

the exception of the chairperson of the

General Meeting, are permitted to partici-

pate in the General Meeting by means of
video and audio transmission if they are

unable or would only be able with consid-

erable effort be physically present at the

venue of the General Meeting due to legal

restrictions, due to their stay abroad, due

to their necessary stay at another location

in Germany or due to other circumstances

that make travel appear unreasonable, or

if the General Meeting is held as a virtual

General Meeting without the physical

presence ofthe shareholders or their prox-

ies at the location of the General Meeting.
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(8) Der Vorstand ist ermächtigt, die Bild- und

Tonübertragung der Hauptversammlung zu-

zulassen. Die näheren Einzelheiten regelt der

Vorstand.

$16
Leitung der Hauptversammlung

(1) Der Vorsitzende des Aufsichtsrats führt den

Vorsitz in der Hauptversammlung (Versamm-

lungsleiter). Der Vorsitzende des Aufsichts-

rats kann ein anderes Mitglied des Aufsichts-

rats oder einen Dritten als Versammlungslei-

ter bestimmen. Für den Fall, dass weder der

Vorsitzende des Aufsichtsrats noch ein von

ihm bestimmtes Mitglied des Aufsichtsrats o-

der ein von ihm bestimmter Dritter die Ver-

sammlungsleitung übernimmt, wird der Ver-

sammlungsleiter durch den Aufsichtsrat ge-

wählt. Wählt der Aufsichtsrat den Versamm-

lungsleiter nicht, ist dieser durch die Haupt-

versammlung zu wählen.

(2) Der Versammlungsleiter leitet die Verhand-

lungen und regelt den Ablauf der Hauptver-

sammlung. Er kann sich hierbei, insbeson-

dere bei der Ausübung des Hausrechts, der

Unterstützung von Hilfspersonen bedienen.

Er bestimmt die Reihenfolge der Redner und

der Behandlung der Tagesordnungspunkte

sowie die Form, das Verfahren und die weite-

ren Einzelheiten der Abstimmung und kann,

soweit gesetzlich zulässig, über die Zusam-

menfassung von sachlich zusammengehöri-

gen Beschlussgegenständen zu einem Ab-

stimmu ngspunkt entscheiden.

(3) Der Versammlungsleiter ist ermächtigt, das

Rede- und Fragerecht zeitlich angemessen zu

beschränken. Er kann dabei insbesondere Be-

schränkungen der Redezeit, der Fragezeit o-

der der zusammengenommenen Rede- und

(8) The Management Board is authorized to
allow an audio-visual transmission of the

General Meeting. The details are deter-

mined by the Management Board.

916
Chalr of the General Meeting

(1) The General Meeting is chaired by the

chairperson of the Supervisory Board

(chairperson of the General Meeting). The

chairperson of the Supervisory Board may

appoint another member of the Supervi-

sory Board or a third person as chairperson

of the General Meeting. ln the event that

neither the chairperson of the Supervisory

Board nor another member of the Super-

visory Board or a third person appointed

by the chairperson takes over the position

of chairperson of the General Meeting, the

chairperson of the General Meeting is to

be elected by the Supervisory Board. ln the

event that the Supervisory Board does not

elect the chairperson of the General Meet-

ing, the chairperson of the General Meet-

ing is to be elected by the General Meet-

ing.

(2) The chairperson of the General Meeting

chairs the proceedings of the meeting and

directs the course of the proceedings at

the General Meeting. The chairperson

may, particularly in exercising rules of or-

der, make use of assistants. The chairper-

son shall determine the sequence of
speakers and the consideration of the

items on the agenda as well as the form,

the procedure and the further details of
voting; the chairperson may also, to the

extent perm¡tted by law, decide on the

bundling of factually related items for res-

olution into a single voting item.

(3) The chairperson of the General Meeting is

authorized to ¡mpose a reasonable time

limit on the right to ask questions and to

speak. ln particular, the chairperson may

establish at the beginning of or at any time

during the General Meeting, a limit on the
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Fragezeit sowie den angemessenen zeitli-

chen Rahmen für den ganzen Hauptver-

sammlungsverlauf, für einzelne Gegenstände

der Tagesordnung und für einzelne Redner zu

Beginn oder während des Verlaufs der Haupt-

versammlung angemessen festlegen; das

schließt insbesondere auch die Möglichkeit

ein, erforderlichenfalls die Wortmeldeliste

vorzeitig zu schließen und den Schluss der

Debatte anzuordnen.

9tt
Beschlussfassung

(1) Jede Aktie gewährt in der Hauptversamm-

lung eine Stimme.

(21 Beschlüsse der Hauptversammlung werden

mit einfacher Mehrheit der abgegebenen

Stimmen und, soweit eine Kapitalmehrheit

erforderlich ist, mit einfacher Mehrheit des

bei der Beschlussfassung vertretenen Grund-

kapitals gefasst, sofern nicht nach zwingen-

den gesetzlichen Vorschriften oder dieser

Satzung eine größere Mehrheit erforderlich

ist.

tv.

Jahresabschluss und Gewinnverwendung

918
Geschäftsjahr

Das Geschäftsjahr der Gesellschaft beginnt jeweils

am L. Oktober eines Kalenderjahrs und endet am

30. September des folgenden Kalenderjahrs.

s19
Jahresabschluss

(1) Der Vorstand hat innerhalb der gesetzlichen

Fristen den Jahresabschluss und den Lagebe-

richt sowie, soweit gesetzlich vorgeschrie-

ben, den Konzernabschluss und den Konzern-

lagebericht für das vergangene Geschäftsjahr

time allowed to speak or ask questions or

on the combined time to speak and ask

questions, determine an appropriate time

frame for the course of the ent¡re General

Meeting, for individual items on the

agenda or individual speakers; the chair-

person may also, if necessary, close the list

of requests to speak and order the end of
the debate.

s17
Voting

(1) Each share carries one vote in the General

Meeting.

(2) Resolutions of the General Meeting shall

be passed with a simple majority of the

votes cast, and, in so far as a majority of

the share capital is necessary, with a sim-

ple majority of the registered share capital

represented at the vot¡ng, unless a higher

majority is required by mandatory law or

by these Articles of Association.

tv.

Annual financial statements and appropriation

of profit

s18
Business year

The business year of the Company shall com-

mence on 1 October of each calendar year and

shall expire on 30 September of the following cal-

endar year.

s19
Annual financial statements

(1) Within the statutory terms, the Manage-

ment Board shall prepare the annual fi-
nancial statements and the management

report as well as, where required by law,

the consolidated financial statements and
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aufzustellen und diese Unterlagen unverzüg-

lich dem Aufsichtsrat und dem Abschlussprü-

fer vorzulegen. Zugleich hat der Vorstand

dem Aufsichtsrat einen Vorschlag vorzule-

gen, den er der Hauptversammlung für die

Verwendung des Bilanzgewinns machen will.

(21 Stellen Vorstand und Aufsichtsrat den Jahres-

abschluss fest, so können sie Beträge bis zur

Hälfte des Jahresüberschusses in andere Ge-

winnrücklagen einstellen.

s20
Gewinnverwendung und ordentliche Hauptver-

sammlung

(1) lnnerhalb der gesetzlich vorgesehenen Frist

f¡ndet alljährlich eine ordentliche Hauptver-

sammlung statt.

(2) Die Anteile der Aktionäre am Gewinn bestim-

men sich nach ihren Ante¡len am Grundkapi-

tal.

(3) Die Hauptversammlung kann anstelle oder

neben einer Barausschüttung eine Verwen-

dung des Bilanzgewinns im Wege einer Sach-

ausschüttung beschließen. Sie kann in dem

Beschluss über die Verwendung des Bilanzge-

winns Beträge in Gewinnrücklagen einstellen

oder als Gewinn vortragen.

v.
Schlussbestimmungen

$21
Gründungskosten/

Formwechselaufwand

Die Kosten des Formwechsels der Gesellschaft ¡n die

Rechtsform der Aktiengesellschaft (insbesondere

the group management report for the pre-

ceding fiscal year and submit these docu-

ments without undue delay to the Super-

visory Board and the auditors. At the same

time the Management Board shall submit

to the Supervisory Board a proposal for
the appropriation of the distributable
profiL(Bilanzgewinnl that shall be brought

forward to the General Meeting.

(2) The Management Board and the Supervi-

sory Board, in adopting the annual finan-

cial statements, may allocate sums

amounting to up to half of the net profit

for the fiscal year to other retained earn-

ings.

9zo
Appropriation of profits and ordinary General

Meeting

{1) An ordinary General Meeting shall be held

annually within the statutorily provided

period of time.

(2) The profit shares attributable to the share-

holders are determined in proportion to
the shares in the registered share capital

held by them.

(3) The General Meeting may resolve to dis-

tribute the distributable profit by way of a

dividend in kind in addition or instead of a

cash dividend. The General Meeting may

allocate further amounts to retained earn-

ings or carry such amounts forward as

profit in the resolution on the appropria-

tion of the distributable profit.

V.

Final Provisions

921
Costs of Formation/

Costs of Transformation

The costs of the change of the legal form of the

Company into a stock corporation (in particular
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Notar- und Gerichtsgebühren, Kosten der Veröffent-

lichung, Steuern, Prüfungs- und Beratungskosten)

trägt die Gesellschaft bis zu einem Betrag von

EUR 200,000.

the costs for the notary and the court, costs for
publication, taxes, audit costs and costs for con-

sultants) shall be borne by the Company in an

amount of up to EUR 200,000.
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